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            Slovo autorky
      

         

         Obchod s bílými děvčaty rozkvetl na konci minulého století nebývalou měrou, i když mladá evropská děvčata byla unášena do harémů arabských náčelníků a pohlavárů už dávno předtím.

         Arabové, sami tmaví a snědí, našli zalíbení především v plavovlasých dívkách se světlou pletí. Mezi nejžádanější patřily mladé Angličanky, Holanďanky a Němky.

         Ženy se do novodobého otroctví získávaly nejrůznějšími podloudnými triky a často za použití násilí a drog.

         Na samém počátku stál zprostředkovatel, který vyhlédnutou dívku přemluvil a předal ji dopravci. Ten dívku zavlekl na místo určení, kde její další osud závisel na tom, komu ji zdejší obchodníci prodali.

         Na Východě platilo pravidlo, že dívka zůstane pannou, dokud si ji někdo nekoupí.

         Venkovské dívky, které byly obzvlášť důvěřivé, se nechávaly nalákat na inzeráty následujícího typu:

          
      

         PĚKNÉ MÍSTO. Hledáme mladou, svobodnou ženu ne starší 25 let pro výuku angličtiny při cestách po Evropě. Nabídky zašlete společně s podobenkou.

          
      

         Žadatelky se musely podrobit vstupnímu pohovoru, který obvykle vedl příjemný a uhlazený muž, jenž svým vystupováním skýtal dostatečnou záruku. Málokterá pak dokázala odolat nabídce cestovat do zahraničí a pracovat v lepších rodinách.

         Jaký je však skutečný cíl její cesty, dívka zpravidla pochopila až ve chvíli, kdy už bylo na jakoukoli záchranu pozdě.
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Markýz Calvadale se rozhlédl po sále a  viděl, že lady Hester Sheldonová zcela nepokrytě koketuje s francouzským velvyslancem. Okamžitě mu bylo jasné, co ji k tomu vede, ale žárlivým pocitům, které svým chováním v něm hodlala vyvolat, rozhodně nepropadal.

Naopak, cítil jen jistou podrážděnost. Nikdy neměl rád, když ženy nebo i muži vystavovali svou náklonnost a lásku veřejně na odiv. Nebo když jejich chování, byť v kruhu nejbližších přátel, postrádalo jakoukoliv zdrženlivost či nebylo přesně podle „společensky únosných pravidel“.

Úzkostlivě dbal na vybrané vystupování a o ženy se samozřejmě zajímal jen tehdy, pokud se mu samy nepodbízely.

Těšil se přízni většiny londýnských krasavic, ale vědomí urozeného původu ho nutilo zachovávat opatrnost. Dobré zábavě se sice nebránil, na druhé straně se však střežil, aby nikdy nepošpinil rodové jméno.

V tuto chvíli proto usoudil, že poměr s lady Hester musí skončit.

Byla bezpochyby jednou z nejpůvabnějších žen v celém Londýně, ale nespoutanost její výbušné povahy působila markýzi i četné vrásky.

Lady Hester, dcera hraběte Battledona, odjela v sedmnácti letech do indického Madrásu, kde její otec zastával místo guvernéra. Brzy po příjezdu se vášnivě zamilovala do jednoho z jeho pobočníků.

Mladému a přitažlivému Gordonu Sheldonovi uniforma neobyčejně slušela a v prostředí výstavného guvernérského domu obklopeného úchvatnou krásou Indie byl prostě neodolatelný.

Navzdory otcovým obavám si mladičká Hester sňatek s Gordonem Sheldonem prosadila a se svým manželem pak prožila dva víceméně šťastné roky.

Pak však pětileté funkční období hraběte Battledona skončilo a rodina se vrátila do Anglie.

Lady Hester se musela vzdát lesku guvernérského paláce a ocitla se před složitou volbou. Buď mohla následovat manžela do Aldershotu či jiného města, kde byly kasárny elitních jednotek, nebo se nastěhovat zpátky do otcova domova v Norfolku.

Zvolila to druhé, a od té chvíle manželský svazek začal dostávat povážlivé trhliny.

Gordona převeleli do Afriky a o něco později Hester takřka s úlevou přijala zprávu, že její manžel zahynul při jakési bezvýznamné bitce.

S ohledem na přísné mravy prosazované královnou Viktorií se sice neodvážila zkrátit roční dobu smutku ani o den, ale po uplynutí této doby se při první možné příležitosti přestěhovala do Londýna.

Mezitím rozkvetla do ještě větší krásy a osvojila si umění ovládnout kteréhokoli muže pouhým mrknutím oka či lehounkým pohybem ručky.

Rázem se stala středem pozornosti ve všech londýnských klubech. Na plesech, které pořádal otec na její počest, se těšila obdivu společenské smetánky. Byla zahrnována spoustou lichotek a ucházel se o ni snad každý svobodný muž urozeného původu. Nebylo tedy divu, že neustálé velebení její krásy jí stouplo do hlavy.

Prožila několik vášnivých milostných vztahů, zároveň však odmítla nejméně desítku nabídek k sňatku.

S chladnokrevností sobě vlastní usoudila, že žádný z dosavadních nápadníků pro ni není sdostatek dobrý.

Při jejím bohatém společenském životě bylo jen otázkou času, kdy se seznámí s markýzem Calvadalem. A když konečně kýžený okamžik nastal, ihned jí bylo jasné, že on je ten pravý, koho by chtěla za manžela.

Pyšnil se náležitě důstojným jménem, rozsáhlým majetkem a k tomu všemu byl neobyčejně přitažlivý jako muž. Nechyběl mu šarm, jemuž žádná žena, s níž se seznámil, nedokázala dlouho odolávat.

Byla tu však jistá potíž. Markýz se nemínil ženit. Nezdařená manželství mnoha jeho přátel mu byla dostatečným poučením, aby nikterak netoužil svazovat svůj život s nějakou ženou jen proto, že jí v žilách náhodou koluje modrá krev jako jemu, či proto, že by ji jeho příbuzní schválili jako budoucí markýzu Calvadaleovou.

Bylo mu už téměř třicet, ale se smíchem odbýval naléhání babičky, tetiček a dalších příbuzných, aby se oženil.

„K čemu ten spěch?“ ptal se. „Mám ještě spoustu času, abych se stal otcem bůhvíkolika dědiců. A abych řekl pravdu, zatím dávám přednost svobodě.“

Svoboda v jeho podání znamenala přelétávat z jednoho dámského budoáru do druhého.

Úspěchy slavil i jako majitel dostihových koní a také hodně cestoval. Někdy jen pro vlastní potěchu, jindy na žádost ministra zahraničních věcí nebo premiéra.

Často mu přišlo na mysl, že kdyby musel brát s sebou manželku, vynořila by se spousta potíží. On by se cítil spoutaný povinnostmi a ona by si zase zcela jistě stěžovala, že ji zanedbává.

Lady Hester trvalo téměř šest měsíců, než markýz jejím svodům podlehl. A pravděpodobně by její snahy trvaly mnohem déle, kdyby se nesešli při jedné několikadenní společenské události, která oběma připadala nevýslovně hloupá a nudná.

Markýz se tehdy nechal zlákat a přijal pozvání do Huntingdonshiru na třídenní hon na bažanty. Zpočátku se těšil na báječnou zábavu, ale po příjezdu zjistil, že většina hostí je mnohem starší než on. A zbytek tvořili venkované, k nimž ho nic nepřitahovalo.

Přiznal si, že udělal chybu, a tak s povděkem přijal fakt, že sem přijela i lady Hester Sheldonová.

Netušil ovšem, co všechno krkolomného musela ona podniknout, aby ji zařadili do seznamu pozvaných. Jakmile se dozvěděla o již zmíněném honu a o tom, že pozvánku obdržel i markýz, ihned pochopila, že se jí nabízí příležitost, po níž tak dlouho prahla.

Markýz si doslova oddechl, když zde narazil alespoň na jednu „spřízněnou duši“. Oba se znali z Londýna, pohybovali se ve stejném kruhu přátel a přinejmenším se mohli smát stejným žertům.

Brzy odhalil, že dveře jeho ložnice a ložnice lady Hester jsou na stejné chodbě téměř vedle sebe. Doufal, že její společnost mu alespoň nějak zpestří nudný večer. A nemýlil se. Stejně jako ve svém předpokladu, že lady Hester se na lůžku promění v opravdovou tygřici. Skutečnost dokonce předčila všechna jeho očekávání.

Následující den prožil na honu a s chutí si zastřílel.

Večeře je opět svedla dohromady. Naštěstí seděli vedle sebe.

Měli si toho přece tolik co říct, ale nic z toho nebylo určeno pro uši jejich sousedů.

Brzy po večeři odešli oba spát.

Po návratu do Londýna učinila lady Hester další důmyslné kroky, aby jí markýz už neunikl.

V té době nebyla v jeho životě žádná jiná žena, a proto se scházeli téměř každý den. Kdykoli to bylo možné, trávili společně i noc.

A přece tu bylo něco, co Hester roztrpčovalo. Markýz totiž nechtěl ustoupit od svých zásad a nepřipustil, aby se natrvalo usadila v jeho paláci.

A tak v jeho sídle sice občas večeřeli, ale noc tam nestrávili.

„Copak vadí, co si o tom bude myslet služebnictvo?“ vyptávala se nedůtklivě.

„Služebnictvo příliš mluví,“ odpověděl, „a já musím dbát na vaši pověst.“

„Ve skutečnosti myslíte na svou vlastní pověst!“ odsekla zlobně.

Vzápětí však potlačila nával hněvu, přistoupila k němu a jemně řekla:

„Drahý Faviane, vím o velice jednoduchém způsobu, jak ostatní přesvědčit, aby se nepozastavovali nad tím, co děláme!“

Markýz se nesnažil předstírat, že jejím slovům nerozumí. Na okamžik mu potemněly oči.

„Hester, jste neobyčejně přitažlivá žena,“ pronesl, „ale v roli manželky a matky svých dětí si vás jaksi neumím představit.“

„Nevidím jediný důvod, proč ne!“ namítla.

Z výrazu markýzových očí však pochopila, že pouhými slovy ho nepřesvědčí. Objala ho raději kolem krku a přitáhla si ho k sobě.

„Miluji vás,“ pravila sladce, „a to je pro mě ze všeho nejdůležitější.“

Markýz ji políbil.

Jakmile se k němu přitiskla, cítil ve svém nitru narůstající žár, který rozpaloval i ji.

Zároveň mu však v podvědomí cosi říkalo, že tohle není to pravé, co by chtěl po zbytek svého života prožívat.

Oba měli pozvánku na dnešní večírek pořádaný lady Bellerovou, ale markýz rozhodně zavrhl její návrh, že by se cestou tam pro ni zastavil.

„Byla by neodpustitelná chyba, abychom se na tak přísně sledovanou událost dostavili společně,“ tvrdil.

„Vážně, Faviane? Nikdy bych do vás neřekla, že jste tak puritánský!“ popíchla ho. „V Londýně o nás dvou vědí všichni. Co záleží na tom, jestli přijedeme ve dvou kočárech, nebo v jednom?“

„Mnoho lidí by si mohlo myslet, že přijíždíme ze stejného domu,“ odpověděl markýz. „A pokud vím, kočár i koně máte v pořádku.“

„Tedy řeknu vám, že mi čím dál víc připomínáte mé trapné staropanenské tetičky!“ durdila se.

V tu chvíli se markýz zvedl a lady Hester pochopila, že přestřelila.

„Drahý Faviane, neodcházejte!“ žadonila. „Musím vám toho ještě tolik říct. A toužím také po vašich polibcích, zoufale po nich toužím.“

Markýz se vyprostil z jejího objetí a rázně zamířil ke dveřím.

„Uvidíme se večer,“ odpověděl.

„A odvezete mě potom domů?“ otázala se.

Věděl přesně, kam míří, a proto zaváhal.

„Budu o tom uvažovat,“ pravil nakonec vyhýbavě a odešel.

Lady Hester zadupala nožkama. V záchvatu zuřivosti popadla z krbové římsy překrásný kousek drážďanského porcelánu a udeřila s ním o zem. Rozlétl se na tisíc kousků.

„A provdám se za něho, provdám!“ křikla na svůj obraz v zrcadle.

Zároveň se však nemohla zbavit nepříjemného pocitu, že jí markýz uniká stále víc.

A v tu chvíli došla k názoru, že se až dosud chovala velmi lehkomyslně a neuváženě, a v duchu se za to pokárala. Ano, musí v něm vzbudit pocit žárlivosti!

Rozhodla se, že se na dnešní večer připraví s náležitou pečlivostí, aby vypadala ještě lépe a ještě půvabněji než obvykle.

Oblékla si zbrusu novou toaletu, kterou si nechala ušít v nejdražším krejčovském salonu na Bond Street, kam návrhy střihů přicházely rovnou z Paříže.

Kadeřníka přiměla, aby jí změnil účes.

Nalíčila se tak decentně, až její tvář působila, jako by žádná líčidla ani neupotřebila. Její bělostná pleť se však znatelně rozjasnila a zvýraznil se i smyslný oblouček jejích rtů.

To bych se na to podívala, abych na něho neudělala dojem! říkala si pro sebe při odchodu.

Když scházela po schodech ke kočáru, myslela jen na to, jak velmi se markýz odlišuje od ostatních mužů.

Ti jí ochotně padali k nohám a často přísahali, že si vezmou život, pokud je odmítne. A jeden z nich se kvůli neopětované lásce o sebevraždu dokonce pokusil.

Ač nerada, musela si přiznat, že v jejich vztahu měl markýz navrch. Vždy zůstal sám sebou a dělal si, co sám uznal za vhodné. Žádná z jejích snah ho nedokázala změnit.

Dennodenně se trápila myšlenkou, že ji markýz jednou z nějakého nevysvětlitelného důvodu opustí.

Ale ještě jsem nepoznala muže, jenž by nežárlil kvůli ženě, kterou považuje jen za svou, namlouvala si cestou na večírek.

Sídlo lady Bellerové bylo nedaleko od markýzova domu na Grosvenor Square.

Hester se hned po příchodu zvědavě kolem sebe rozhlédla a s nemalým potěšením zjistila, že mezi pozvanými je přítomen i francouzský velvyslanec.

Věděla, že jeho manželka právě odjela do Paříže a on sám že je požitkářský Francouz, který rád flirtuje s každou ženou, jež ho zaujme.

Hester vkročila do sálu a namířila si to přímo k němu.

Usedla vedle něho a věnovala mu několik svůdných a velmi vyzývavých pohledů.

Markýz se nechal ohlásit asi deset minut po ní.

Lady Hester si právě odložila rukavičky a francouzský velvyslanec galantně pozvedl její ruku ke rtům.

Na markýze to neudělalo žádný dojem, ale s postupujícím večerem se v něm vzmáhala vůči lady Hester stále větší podrážděnost.

Nežárlil, to vůbec ne, podobné pocity snad ještě ani nezažil. A nikdy také neměl důvod propadat nejistotám kvůli ženám, jež obdivoval. Zpravidla to byly ony, které k němu vzhlížely zaslepeny láskou, dokud on sám jejich vztah rázně neukončil.

Nyní ho především zlobilo, že lady Hester se tak okatě předvádí. A francouzský velvyslanec by si měl uvědomit, že je v Londýně, a ne v Paříži.

Protože měl markýz rád svou hostitelku, s chutí si s ní během večeře popovídal.

Po večeři, když se rozproudila živější zábava, záměrně vyhledal mezi hosty jistého spisovatele. Chtěl si s ním promluvit, poněvadž o něm věděl, že je to odborník na severní Afriku a nedávno dokonce napsal knihu věnovanou Maroku.

„Vaše kniha mě nadchla,“ řekl mu markýz.

„Vy jste ji vážně četl?“ zeptal se spisovatel.

„Od prvního do posledního písmena,“ odpověděl markýz.

Byl zvyklý, že každého překvapovalo, kde bere čas na četbu. Vždyť díky jeho úžasné činorodosti se mu věčně nedostával čas! Ve skutečnosti si však automaticky pořizoval všechny pozoruhodné a zajímavé knihy, které vycházely.

Dokonce ho okolnosti donutily, aby si na venkovském sídle rozšířil svou rozsáhlou knihovnu, aby získal další prostory pro nové přírůstky.

S uznáním se rozpovídal o přečtené knize a hovořil dlouho, dokud ho spisovatel nepřerušil:

„Vím o vás, mylorde, že hodně cestujete, ale chtěl bych vám doporučit, abyste se podíval do Fèsu, jestli si najdete čas. Je to jedno z nejzajímavějších muslimských měst, a jsem si jistý, že vás zaujme stejně jako mě.“

„Dám na vaši radu při nejbližší možné příležitosti,“ přikývl markýz.

Právě v tu chvíli za ním přišla hostitelka. Chtěla ho představit jisté dámě, která tvrdila, že hoří nedočkavostí, aby se s ním seznámila.

O hodinu později se rozhodl jít domů, ale ještě předtím se musel rozloučit se spoustou lidí.

S Hester dosud nepromluvil jediné slovo, protože veškerý čas trávila ve společnosti velvyslance.

Ostatním hostům bylo jasné, že oba jsou navzájem uneseni sami sebou a svět kolem nich jako by přestal existovat. Markýz dokonce zaslechl několik sotto voce žertů, jež upozorňovaly na nápadné chování flirtujícího páru. Následné ironické chichotání v něm vyvolávalo pocit studu za Hester.

Usoudil, že dnes se s ní nebude loučit. A stejně tak nebude reagovat na vyzývavý lesk v jejích očích. Místo toho rovnou zamířil ke dveřím. Než však stačil vyjít, přitočila se k němu hostitelka, aby s ním těsně před odchodem prohodila posledních pár vět.

Jakmile se zastavili u dveří, zvedla se z vedlejší pohovky stará dáma, vdova po vévodovi z Cumbrie.

„Myslím, že je nevyšší čas, abych šla spát, drahá,“ pravila třaslavým hlasem lady Bellerové.

„Jsem velmi potěšena, že jste přišla,“ odpověděla lady Bellerová. „Vydržte okamžik, rozloučím se jen s markýzem Calvadalem a hned budu u vás.“

Vévodkyně zamžourala na markýze a ten si uvědomil, že stará dáma je téměř slepá.

„Už jsem o vás slyšela, mladý muži,“ řekla. „Prý se chcete ženit s krásnou lady Hester. Podle toho, co jsem o ní slyšela, musí to být skutečně povedené kvítko!“

Markýz ztuhl a pak se zdvořilou úklonou zkonstatoval:

„Víte, co se říká, madam, kdo cestuje sám, cestuje nejrychleji.“

Vévodkyně se rozesmála.

„Máte nepochybně pravdu. Na vašem místě bych si také dvakrát rozmyslela, než bych strčila nohu do okovů.“

„Dám na vaši radu, madam,“ zasmál se i markýz.

Než ho lady Bellerová propustila, řekla mu:

„Doufám, že vás slova vévodkyně neurazila. To víte, patří ještě ke generaci, která se umí vyjádřit mnohem upřímněji než kdokoliv z nás.“

„Ale vůbec ne, proč bych se měl cítit uražený?“ odpověděl markýz. „Jako moje dávná přítelkyně víte velmi dobře, že se zatím ženit rozhodně nechystám.“

„Na podobný postoj máte nepochybně plné právo,“ přikývla lady Bellerová, „pokud se ovšem do někoho nezamilujete.“

„Chcete snad říct, že jsem se dosud nezamiloval?“ usmál se markýz.

„Přesně tak, drahý Faviane,“ odpověděla. „Ačkoliv na mě nemusíte dát, ale přesto si myslím, že jste dosud nepotkal takovou bytost, které by nešlo odolat a která by pro většinu mužů byla nedosažitelná.“ Povzdechla si a dodala: „Až se vám cosi podobného přihodí, pochopíte sám, že je to něco zcela jiného, než čemu se říká, lehce nabyl, lehce pozbyl‘.“

Mluvila tlumeně a markýz z tónu její řeči vycítil, že lady Bellerová k němu chová něžné city. Její slova vyplývala z hluboké náklonnosti, o niž by se nikdy nechtěl připravit.

Sklonil se, aby ji mohl políbit na tvář.

„Děkuji vám,“ řekl. „Vím a jsem rád, že se na vás mohu kdykoliv spolehnout.“

„Určitě!“

Zatímco zamířil přes halu k hlavnímu vchodu, lady se vrátila mezi ostatní hosty.

Jeden ze sluhů mu pomohl do kabátu, podal mu cylindr a další lokaj se ho zeptal:

„Chcete, mylorde, abych vám přivolal kočár?“

„Domů to mám jen kousek, mohu dojít pěšky,“ zavrtěl markýz hlavou a vykročil do tiché noci.

Měsíc na obloze mu dostatečně svítil na cestu. Na Grosvenor Square stačilo projít jen dvěma ulicemi.

Chladivý noční vzduch mu přinesl příjemné a úlevné osvěžení po hodinách strávených ve vedru vydýchaného sálu mezi spoustou návštěvníků.

Když procházel pustou ulicí, kde jediným zvukem byla ozvěna jeho vlastních kroků, napadlo ho, že ho k Hester už nic nepoutá. Jestlipak ztropí nějaké scény, až pochopí, že jejich vztah skončil, uvažoval v duchu.

Na slzy a výčitky byl zvyklý, i když si musel přiznat, že v něm pokaždé vyvolaly podrážděnost a zároveň i pocit provinění.

Tehdy si donekonečna opakoval, že ženy, jimž chybí důstojnost a jsou snadno dostupné, včetně těch, které podvádějí své manžely, si vlastně nezasluhují žádné ohledy nebo lítost.

Ale plačící ženy nesnášel. Pouhý pohled na ženu oplakávající jejich rozchod v něm vyvolával touhu vzít ji do náruče a utěšit ji. Což by samozřejmě celou situaci jen ještě zkomplikovalo. Nejlépe udělá, když už se s Hester více nesejde. Pokud však zůstane v Londýně, podobné záměry nepřipadají v úvahu. A kdyby odjel na venkov, nebylo by pro ni nic snazšího, než aby se za ním vydala.

Tak co s tím udělám? ptal se sám sebe.

V tu chvíli kráčel po South Audley Street, a právě když míjel jeden z největších zdejších domů, rozrazily se prudce dveře a na ulici vyběhla mladá žena.

„Zloději, stůj!“ křičela.

Dům už měl za zády, ale otočil se, aby se podíval, co se děje.

Světlo z haly dopadalo ženě do obličeje.

„Ach, promiňte!“ zvolala. „Myslela jsem, že jste někdo jiný.“

Byla mladá a velmi hezká, přesto se mu na ní zdálo cosi nepatřičného.

„Někdo vás snad okradl?“ zeptal se.

„Ne, ale jeden muž... mě nechal být a sebral mi přitom něco... velmi cenného.“

„Muž?“ podivil se markýz. „Chcete říct, že vás okradl někdo, koho znáte?“

Dívka vzlykla a mávla rukou.

„Byla jsem tak hloupá... takovou hloupost jsem provedla! A teď... nevím... co s tím mám udělat.“

„Třeba vám mohu nějak pomoci,“ nabídl se markýz.

Podívala se na něho, jako by ho jen s obtížemi vnímala, protože uvažovala úplně o něčem jiném.

„Vy jste markýz Calvadale!“ vykřikla najednou.

„Vy mě znáte?“ usmál se markýz.

„To ne, ale můj bratr, sir Ian Warrington, o vás vždycky mluví... a také o vašich koních.“

Markýz si v paměti vybavil tvář mladíka, s nímž se potkával na dostizích.

„Ano, s vaším bratrem se znám,“ pokýval hlavou. „Možná bych vám mohl nějak pomoci, kdybyste mi řekla, co se tu vlastně stalo.“

Dívka se důkladně rozhlédla liduprázdnou ulicí.

„Teď už asi utekl bůhvíkam,“ pronesla spíš pro sebe. „Kde ho teď budu honit... Nevím, co mám dělat?“

„Zatím tomu příliš nerozumím, nechcete mi o tom povědět něco víc?“ navrhl markýz.

„Ano... samozřejmě... ačkoliv si myslím... že mi stejně nikdo nepomůže... ale pojďte dál, nebudeme se přece bavit jen tak... tady venku.“

„Jistě, to ne,“ souhlasil markýz.

Dívka vyšla po schodech a markýz ji následoval.

V hale nebyl žádný sluha, a tak zavřela dveře sama.

Bez jediného slova odvedla markýze do nádherně zařízeného obývacího pokoje, který byl zalit měkkým světlem z olejových lamp.

Markýz si všiml, že na stěnách visí několik vynikajících obrazů a goblénů. I nábytek svědčil o vytříbeném vkusu a přepychu.

„Mohu vám nabídnout... něco k pití?“ promluvila konečně dívka. „Doufám, že nenasypal ten omamný prášek do všeho, ale pouze... do mojí sklenice.“

„Omamný prášek říkáte?“ zvolal markýz. „Asi vám nerozumím!“

Dívka s odpovědí váhala, a tak pokračoval:

„Děkuji, k pití si nic nedám. Ale rád vám pomůžu, pokud to bude v mých silách. Kde je teď váš bratr?“

„Odjel na venkov, na dostihy,“ odpověděla. „Je tu se mnou jedna moje teta, ale ta už šla dávno spát, a nechci ji rušit.“

„Chápu,“ souhlasil markýz.

Usadil se do křesla.

Prohlédl si dívku ve světle lamp a ke svému překvapení zjistil, že je hodně nalíčená. Na tvářích měla růž, řasy zdůrazněné řasenkou a rty bezpochyby rudější než ve skutečnosti. Všiml si také jejích zbytečně nápadných šatů a zcela nevhodného účesu. Alespoň u ženy, která se chce považovat za dámu, by něco takového nečekal.

Zřejmě vytušila, kudy se ubírají jeho myšlenky, protože řekla:

„Asi se divíte... jak vypadám... mimochodem je to jeden z důvodů, proč se teď cítím... tak zmatená.“

„Zkuste mi povědět všechno hezky od začátku,“ vyzval ji markýz. „Ze všeho nejdřív mi prozraďte, jak se jmenujete. Stejně jako váš bratr?“

„Ano a křestním jménem Narda, což prý znamená ,veselý‘. Jenže v tuto chvíli se určitě necítím nijak vesele, natož pak radostně.“

„V tom případě mě zajímá proč,“ pobízel ji markýz.

Dívka si povzdechla a sklesla na předložku před krbem.

Kolová sukně se splývavě rozložila k jedné straně.

„Udělala jsem... hroznou hloupost,“ pravila po chvilce, „a za hloupost musí člověk... platit.“

„Tak už povídejte, co se vám vlastně stalo,“ naléhal markýz, „třeba společně přijdeme na nějaké řešení.“

„Tomu moc nevěřím!“ zvolala Narda. „Víte, kdyby byla moje maminka naživu, nikdy by nepřipustila, abych k některým přátelům šla na večírek, a mně by se pak nic podobného nestalo.“

„Co by mamince na těch přátelích vadilo?“

„Asi jejich nevázanost, dokonce by se mohlo říct obhroublost. Ian, můj bratr, se s nimi seznámil na dostizích.“

„A pak vás s nimi dal dohromady?“ otázal se markýz.

„Jednou večer je přivedl domů, aby společně u nás poseděli a popili, ale když odešli, nabádal mě, že si s nimi v budoucnu nemám nic začínat. Vyčítal si, že udělal chybu, když je se mnou seznámil.“

„Snažil se vás ochránit,“ poznamenal markýz.

„Já vím,“ přikývla Narda. „Ale pak jsem jednu z těch dívek znovu potkala u švadleny. Byla opravdu hezká, milá, a tak jsme se spřátelily.“

Mluvila trochu vzdorně, jako by čekala, že se od markýze dočká důkladné výtky. Protože však nic neříkal, pokračovala:

„S Beris jsem se potom vídala častokrát, protože jsme si společně zkoušely šaty. A před dvěma dny mi řekla o dnešním večírku.“

„Ale tam jste určitě neměla chodit, že,“ poznamenal markýz.

„Samozřejmě,“ souhlasila Narda, „jenže Ian odjel a já se s tetičkou Edith zoufale nudila. A také mě to do jisté míry lákalo.“

„Co to vlastně bylo za večírek?“

„Beris mi prozradila, že se pořádá na počest marockého šejka, který přijel do Anglie kupovat koně. A také mi řekla, že šejk je neobyčejně pohledný a krásný. Napadlo mě, že by nemuselo být špatné, kdybych se s ním seznámila nebo ho viděla na vlastní oči.“

Narda na okamžik zaváhala a pak vzdorně vyhrkla:

„Pochopitelně že jsem se chtěla s tím šejkem seznámit! Hodně jsem o nich četla a odjakživa mě zajímaly příběhy o Africe. A pak, Beris řekla: ,Určitě se nebudeš nudit, když přijdeš. Má to jen jednu podmínku, nesmíš přijít sama za sebe.‘

,Co tím chceš říct?‘ zeptala jsem se jí.

,No, víš, některé z pozvaných dívek jsou poněkud lehčího ražení a nepochybuji, že to šejk velmi uvítá. Každá z nich bude starší než my dvě a bezpochyby mnohem protřelejší.‘“

Narda se odmlčela.

Markýz, který dosud pozorně poslouchal, si povšiml, že dívka se na něho dívá prosebnýma očima. Teprve po chvíli pokračovala:

„Zkuste mě... pochopit! Já vím, že jsem se nezachovala... správně... ale vždycky mi dělalo radost nastrojit se a připadat si jako... herečka.“

„A co jste tedy udělala?“ zeptal se.

„Já... oblékla jsem se stejně, jako bych byla... nějaká lehká ženština... alespoň jsem si to myslela.“

Až teď markýz pochopil, proč má dívka tak divoce nalíčený obličej a tolik podmalované oči.

„Beris zná jednu ženu, která skupuje od dívek z polosvěta šaty,“ pokračovala Narda, „aby je nikdo neviděl často ve stejném oblečení.“

Podívala se na své šaty a pak dodala:

„Tohle jsou právě jedny z nich.“

„Hned jsem si myslel, že jsou poněkud nápadné pro někoho tak mladého... jako jste vy,“ poznamenal markýz.

„No právě, snažila jsem se, abych... tak mladě... nevypadala!“ odpověděla Narda. „Beris mě taky úplně jinak učesala a tvrdila, že přesně tak chodí učesané některé ty ženštiny. Měla jsem ve vlasech ještě paví pero, ale to jsem si vytáhla, když jsem se vrátila domů.“

„A přišla jste domů i se šejkem, že?“ podotkl tázavě markýz.

„Já vím, byla to hloupost, strašlivá hloupost zvát ho dovnitř,“ řekla Narda, „ale ve skutečnosti se vnutil, aby mohl do domu, chtěl se prý jen napít.“

„A co vám pak ukradl?“ zeptal se markýz.

„Nemůžu tomu pořád uvěřit, že se k něčemu takovému snížil, vždyť je sám tak neuvěřitelně bohatý,“ kroutila hlavou Narda. „Ty šaty, které mám na sobě, jsou poněkud... jednoduché... tady ve výstřihu... a tak jsem si vzala na krk... náhrdelník, který patřil mé matce a který Ian chová jako poklad... záleží mu na něm víc než na čemkoli jiném z našeho majetku.“

„Co to bylo za náhrdelník?“ zajímal se markýz.

„Můj dědeček ho dostal před mnoha a mnoha lety od indického mahárádži. Měl nejen vysokou cenu, ale byl také velice unikátní.“

Své vyprávění prokládala občasnými vzlyky.

„Pro Iana je to celý svět. Kdybyste věděl, kolik lidí už ho chtělo od něho koupit, ale pokaždé je odbyl s tím, že není a nikdy nebude na prodej a že ho zdědí jeho syn, pokud nějakého bude mít.“

„Můžete mi ten náhrdelník nějak popsat?“ zajímal se markýz dál.

„Je velmi pečlivě propracovaný a skládá se z velkých rubínů, smaragdů a diamantů. Podobné šperky můžou pocházet jen z Východu, použité drahokamy jsou vynikající. Jen těžko se něco takového dá... nahradit.“

Narda měla pláč na krajíčku, ale markýz se vyptával dál:

„Takže náhrdelník jste měla na sobě, když jste sem s šejkem přišli. A teď, co mi povíte o něm, jak vypadal?“

„Byl vysoký, snědý a skutečně velmi pohledný!“ odpověděla Narda. „Byl mnohem mladší, než jsem čekala, a já jsem si ho hned představovala, jak uhání na krásném koni pouští.“

Markýz si cynicky pomyslel, že se snad všechny ženy stejně jako Narda domnívají, že arabští šejkové jsou kdovíjak romantičtí Romeové.

On je naopak považoval za kruté vládce ve svých malých společenstvích, kde se všechno přeměřuje penězi.

„Takže navzdory velké konkurenci jste slavila u šejka úspěch,“ poznamenal.

„Ano, překvapilo mě to,“ odpověděla Narda. „Já tam šla, abych ho viděla zblízka, na vlastní oči. Vůbec mě nenapadlo, že by se mnou chtěl mluvit.“

Markýz usoudil, že Araba nejspíš upoutalo dívčino mládí.

Pokoušela se sice nánosem líčidel zakrýt svůj skutečný věk, přesto vyhlížela mladě i nevinně zároveň.

„Počítám, že si s vámi povídal, možná i tančil, a pak vás doprovodil domů.“

„Trval na tom. Můj kočár nechal poslat napřed a sem jsme přijeli jeho kočárem.“

„V tom případě kočárem i odjel!“ nadhodil markýz rychle.

„Ne, po příjezdu řekl svému kočímu, aby na něho nečekal. Napadlo mě, že asi bydlí někde poblíž.“

Markýz si pomyslel, že šejk měl jiný důvod, ale nahlas řekl:

„Povězte mi přesně, co se stalo pak.“

„Přišli jsme do pokoje, kde jsme teď,“ začala s vyprávěním Narda, „a protože tamhle v rohu je podnos s nápoji, zeptala jsem se ho, čeho by se rád napil. Na okamžik zaváhal a podíval se na mě tak zvláštním způsobem, až jsem se začala cítit... nevím... snad zahanbeně.“

To, že se v tu chvíli v šejkových očích rozhořel oheň, který v ní vyvolal jisté obavy, si nechala pro sebe. Třeba to byl jen zvláštní odlesk světla, namlouvala si.

Šejk se jí díval přímo do obličeje. A pak očima sklouzl k jejímu náhrdelníku.

Když na ni promluvil, jeho hlas zněl úplně jinak než cestou v kočáře.

„Řekněte mi něco o vašem náhrdelníku. Jsem si jistý, že pochází odněkud z Východu.“

„Ano,“ přisvědčila Narda. „Můj dědeček ho dostal od jednoho mahárádži, jehož si zavázal velkou službou. Moje rodina je na ten šperk hrdá, ale já jsem si ho vzala dnes poprvé.“ Nedodala už, že se jím ozdobila právě pro jeho nezvyklou velikost. Myslela si totiž, že dívky z polosvěta mají pro podobné náhrdelníky slabost.

Tvrdívala to i její matka, které se indický šperk odjakživa zdál až nevkusně honosný.

„Je neobyčejně krásný!“ rozplýval se šejk. „Víte co, posaďte se a dovolte mi, abych pro oba připravil něco k pití. Nemohu připustit, aby mě někdo tak krásný a půvabný jako vy obsluhoval!“

Nardu jeho postoj dojal. Velmi dobře věděla, že ve východních zemích obsluhují ženy muže, a ne naopak. Už se těšila, jak to barvitě vylíčí přítelkyni Beris. Poslušně se proto usadila do křesla vedle krbu.

Sledovala šejka, jak nalévá do sklenice víno. Když se chystal naplnit i druhou sklenici, ozvala se:

„Já bych si raději dala limonádu. Měl by tam stát malý džbánek.“

Šejk se natočil, aby dosáhl pro limonádu, a na okamžik viděla jen jeho záda a velmi tmavé vlasy. Pomyslela si, že ve své vlasti by je určitě měl zakryté.

Trvalo poměrně dlouho, než všechno nachystal a vrátil se s nápoji přes pokoj k Nardě. Podal jí sklenku s limonádou, a když ji držela v ruce, uvědomila si, že má opravdu žízeň, a pořádnou.

„Myslím, že bychom si mohli připít,“ navrhl šejk.

Pozvedl číši, a protože si Narda myslela, že se od ní očekává totéž, i ona pozvedla svou.

„Nechť vám osud nebo karma přinese štěstí,“ pravil slavnostně šejk, „a opakujte to po mně.“

Narda ho poněkud stydlivě uposlechla.

„A teď to musíte vypít až do dna, neboť jinak byste mohla přivolat neštěstí,“ naléhal.

Přiložila sklenici ke rtům a všimla si, že je v ní méně limonády, než by čekala. Snadno ji jedním douškem vyprázdnila až do dna.

„Tak se to všechno sběhlo...,“ líčila tichým hlasem, „brzy potom se mi začalo zdát, jako by se kolem mne rozprostřela temnota... stoupala od podlahy... a za okamžik... možná to trvalo déle... jsem nevěděla... už nic...“

„Omámil vás!“ uzavřel markýz.

„Pokud mi něco nasypal do té limonády, musel to být nějaký velmi zvláštní prostředek,“ řekla Narda zamyšleně. „Když jsem otevřela oči, vůbec jsem si neuvědomovala, že by se něco stalo. Jenom jsem zjistila, že už tady šejk není. V místnosti jsem ho nikde neviděla, ale připadalo mi divné, že by odešel bez rozloučení.“

Udělala nepatrný pohyb rukou, jako by chtěla vyjádřit své překvapení.

„Zvedla jsem se a všimla si, že mi prázdná sklenice vypadla z ruky na zem. Ani se nerozbila. Dala jsem ji stranou a pořád jsem přemýšlela, proč se šejk choval tak divně.“

Odmlčela se a pokračovala až po chvíli.

„Šla jsem ke dveřím v domnění, že je v hale. Tam na zdi visí veliké zrcadlo, a když jsem se v něm zahlédla, zjistila jsem, že náhrdelník je pryč!“

„A jste si naprosto jistá, že jste ho měla na krku, když jste se vrátila z večírku?“

„Ano, samozřejmě, vždyť šejk o něm mluvil.“

„Aha, už si vzpomínám,“ řekl markýz. „Pokračujte, co bylo dál?“

„Vůbec nic jsem nechápala... nechtělo se mi věřit... že by se něco takového stalo,“ hořekovala Narda. „Vrátila jsem se do pokoje, jestli mi třeba náhrdelník neupadl vedle křesla.“

Markýz dobře slyšel hrůzu a strach v jejím hlase.

„Našla jsem však jen šejkovu sklenici. Odložil ji na postranní stolek. V tu chvíli mi došlo, že náhrdelník ukradl. Běžela jsem do haly a pak na ulici ven. Myslela jsem si, že bych ho ještě mohla zahlédnout někde na ulici, ale tam jsem uviděla... jen vás.“

„A pak jsme se my dva seznámili,“ dodal markýz tiše.

„Poraďte... co teď mám dělat?! Ian mi nikdy... nikdy neodpustí... že jsem tak lehkovážně naletěla a přišla o jeho náhrdelník... vůbec nechápu, jak je možné, že ten šejk nebyl nic jiného... než obyčejný zloděj?“

„Na takové otázky lze odpovědět, pokud alespoň trochu znáte poměry v jeho vlasti,“ vyjádřil markýz svůj názor. „Víte vůbec, odkud pochází?“

„To naštěstí vím,“ odpověděla Narda. „Z Fèsu. Má tam prý velký dům, téměř palác.“

Dalo se čekat, že Fès bude ta správná adresa, pomyslel si markýz.

„Podle toho, co jste mi řekla, bych vám snad mohl pomoci. Právě do Fèsu totiž v nejbližších dnech odjíždím!“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Na zapřenou.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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